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本书运用大量案例、练习和技巧，帮助你了

解情绪的价值，陪伴你进行重建自我的工作，逐
步掌握童年未能培养起来的技能，走出空虚感，
找到内心本来存在的对自己的善意和内在平
静。本书也会帮助为人父母者避免将自己的童
年情感忽视问题传递给孩子，变成一个知晓情
绪的父母，抚育出能意识到情绪、能与他人有情
绪共鸣的孩子。

近日，市场监管总局联合教育部、
国家卫健委、公安部印发《关于做好
2022年秋季学校食品安全工作的通知》
（以下简称“通知”），部署各地有关部门
全面做好秋季学校食品安全各项工作，
全力守住校园食品安全底线。

通知要求，压紧压实学校食堂、校
外供餐单位主体责任和属地管理责
任，督促学校加强对食堂及承包者或
委托经营者的日常管理，严格落实食
品安全校长（园长）负责制和学校相关
负责人陪餐制度。

通知强调，强化风险隐患排查。对
学校食堂、校外供餐单位和学校周边食

品经营者开展全覆盖监督检查，加强对
中小城市和县、乡学校的食品监督抽
检。督促校外供餐单位和学校食堂严格
落实食品采购、贮存、加工、供应、配送、
餐（饮）具、食品容器及工具清洗、消毒等
各环节要求，健全学校食品安全风险防
控体系，重点强化复用餐（饮）具监管。

此外 ，通知还提出，持续推进校外
供餐单位和学校食堂“互联网+明厨亮
灶”等智慧监管模式提质扩面，进一步
规范学校校外供餐招标管理。学校应
为学生提供均衡营养膳食，倡导减油、
减盐、减糖，引导学生珍惜粮食、反对
浪费，践行“光盘行动”。 （本报综合）

教育部日前举办新闻发布会介
绍，我国实施的营养改善计划已覆盖
农村义务教育学校12.38万所，受益学
生达3.5亿人次。

教育部财务司司长郭鹏表示，十
年来，我国建成中国特色学生资助体
系，不仅保障家庭经济困难学生安心
学习，还提高了他们的生活水平，增强
了身体素质。

“根据中国疾控中心2021年监测
数据，营养改善计划实施地区男、女生
平均身高比2012年分别增长4.2厘米

和4.1厘米。”郭鹏说。
郭鹏指出，十年来，学生资助坚持

将建档立卡家庭学生、最低生活保障家
庭学生、特困供养学生、孤儿、残疾学生
等特殊困难群体作为重点保障对象，结
合实际给予较高档次资助，加快了这些
家庭摆脱贫困的步伐。

“学生资助政策减轻了脱贫人群
和低收入人群家庭的经济负担，帮助
家庭经济困难学生顺利完成学业、实
现高质量就业，为阻断贫困代际传递
奠定了良好基础。”郭鹏说。

复旦大学管理学院新生与学院
的吉祥物玩偶合影。

近日，复旦大学 2022 级本科生
新生报到。在疫情防控常态化背

景下，针对新生家长不能入校等情
况，学校组织近千名志愿者助力迎
新工作。

新华社记者 刘颖 摄
四部门联合部署
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营养改善计划
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■ 胡 浩

荐书
《被忽视的孩子》

本报讯（通讯员 姜雅娟）600本
书被抢购一空！人均观看时长5分11
秒！收获点赞70万！

近日，80岁的中国资深翻译家、华
东师范大学法文教授何敬业火出圈！
他做客上海闵行莘庄和作家榜母公司
大星文化联合举办的“作家榜签售
会”，在作家榜直播间畅谈法国文学，
分享教育理念，在线签售译作《磨坊信
札》，吸引1.77万名读者观看，直播间异
常火爆，有年轻读者感叹：“何教授80
岁还如此敬业努力，作为80后的自己，
实在是没有资格躺平！”

耄耋之年“玩”直播讲经典：

“教育孩子读书不要功利”

生于1942年的何敬业，今年已是
80岁高龄，但说起话来声音洪亮，一派
儒雅风范。他从事教学和翻译外国文

学长达半个世纪，长期从事法国语言
文学的教学研究、参编高校法语教科
书，长期埋首经典让他保持着“年轻”
心态。

耄耋之年直播感受如何？“在作家
榜直播间和读者互动，拉近名著和读
者的距离，我还遇见了自己教过的学
生，感到很亲切。这是坐在书斋里，完
全体验不到的。全国各地的读者不需
要舟车劳顿，就可以便捷高效收到心
仪的好书，在线实时沟通，我自己很满
意。”何敬业说。

互动环节，何敬业教授鼓励家长
要和孩子共同读万卷书行万里路，他
说：“身教重于言传，如果你希望孩子
爱上阅读，自己也要多读书，家里要用
丰富的书籍来营造读书氛围。同时多
带孩子出去看看外面的世界，启发孩
子的思考能力。教育孩子读书千万不
要抱有功利想法，一味地追求回报反

而欲速则不达。”

而立之年“学”外语有方法：

“分类记忆效果不错”

何教授是华东师范大学俄语科班
出身，后进修过越南语，30岁时因国家
需要，零基础学法语，最后成为名校法
语教授，并因译作等身获得“资深翻译
家”荣誉称号，他的代表译作包括法国
龚古尔文学奖小说《花边女工》、都德
传世散文集《磨坊信札》等。

有网友问及学习外语有何诀窍
时，何敬业说：“学外语最好的方法其
实就是最笨的方法，勤奋。”他推崇“三
勤”：天道酬勤 、勤能补拙、业精于勤。

据何敬业介绍，他这一代人学习
外语条件有限。“电化教学最多每个礼
拜看一次外国原版电影，不能听外国
广播台，也没多少外国人可以直接交
流。”何敬业说，在这样简陋的条件下，
他用“中心开花”的模式，扩大自己外
语词汇量，“比方说，当学到表达时间
领域的词汇，我就从秒、分、小时到日、
月、年、四季等，凡是跟时间有关的词
汇，都集中起来复习，这种分类记忆效
果不错。”

在“作家榜签售会”上，何敬业提
醒读者，除了掌握词汇量和基本的语
法，文化基本功也很重要。“哑巴外语
是不行的，但是我们要警惕另外一个
倾向，就是‘文盲外语’，在各类电子翻
译工具可辅助翻译的当代，它比‘哑巴

外语’更可怕！”何敬业说，学好外语绝
对不能忽视文化基本功。

有生之年“译”名著吐心得：

“巴黎不是一天建成的”

何敬业秉承着这样的翻译理念，
这也是他的“译道”。

“你没有跟这个民族和国家相关
的文化知识，你的翻译表述很难做到
精确。因为世界上不存在没有文化内
涵的语言，语言是思维的工具。”

何敬业举了一个例子，他说法国
谚语“巴黎不是一天建成的”，以前在
课文上译为“冰冻三尺非一日之寒”。

“中国读者不看原文，听起来很舒
服，很高雅。但是今天觉得还是保留
原文直译更贴切。谁都知道巴黎不是
一天建成，做任何事情不能一蹴而就，
需要花很大的功夫，意思很好理解。
对照原文既无冰又无寒，回译原意就
完全走样了。而直译成巴黎，一看就
知道这是法国的。翻译应当尊重原
著，尊重原文化。”

何敬业翻译名著《磨坊信札》时，
“尽量不去改变原文意思，除非原文意
思中国人无法理解。为了保持都德原
来的风格，我宁可加一个注来说明它，
而不要在原文里面把它擅自改掉。这
样更能体现不同文明的交流互鉴。”何
教授表示，文学翻译应贴近时代，“严
格来说，名著重译是时代变化的需要，
因为语言也随时代在演变。”

80岁教授做客“作家榜签售会”

畅谈教育理念

直播现场直播现场。。（（受访者供图受访者供图））


